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Hansel And Gretel

HANSEL AND GRETEL

Hard by a great forest dwelt a poor wood-cutter with his wife and
his two children.

The boy was called Hansel and the girl Gretel.
He had little to bite and to break, and once when great dearth fell
on the land, he could no longer procure even daily bread.

Now when he thought over this by night in his bed, and tossed
about in his anxiety, he groaned and said to his wife: “‘What is to
become of us?

How are we to feed our poor children, when we no longer have
anything even for ourselves?

> Tl tell you what, husband,” answered the woman, ‘early tomorrow
morning we will take the children out into the forest to where it is
the thickest; there we will light a fire for them, and give each of them
one more piece of bread, and then we will go to our work and leave
them alone.

They will not find the way home again, and we shall be rid of them.’
‘No, wife,” said the man, ‘I will not do that; how can I bear to leave
my children alone in the forest?-the wild animals would soon come
and tear them to pieces.” ‘O, you fool!

> said she, ‘then we must all four die of hunger, you may as well
plane the planks for our coffins,” and she left him no peace until he
consented. ‘But I feel very sorry for the poor children, all the same,’
said the man.

The two children had also not been able to sleep for hunger, and
had heard what their stepmother had said to their father.
Gretel wept bitter tears, and said to Hansel: ‘Now all is over with

us.
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Hansel - Jas

dwelt - mieszkaé, zamieszkiwaé

wood-cutter - drwal; drzeworytnik

bite - ugryz¢, odgryzaé, odgryzé, kasac, gryzé,
ukasié

dearth - niedostatek, gtéd, brak

procure - naby¢, streczyd, wystarac sie,

sprokurowac

by night - w nocy, noca

tossed about - rzucac si¢, miota¢; dyskutowac
o czyms$ swobodnie i otwarcie, ale niezbyt
powaznie

anxiety - niepokdj, trwoga, lek

groaned - jeknal, jek, jeczed

tomorrow morning - jutrzejsze rano; jutro rano

rid - uwalnia¢, pozbawi¢
tear - lzawic, pedzié, rozdzieraé, szarpac sie,

rozdarcie, 1za

hunger - pozadad, gléd, zadza
planks - deska
coffins - trumna

consented - zgodzi¢ si¢, wyrazi¢ zgode

stepmother - macocha

wept - plakaé, szlochad, placz
bitter - gorzki, rozgoryczony, zaciekle
tears - 1zawié, pedzié, rozdzierad, szarpac sig,

rozdarcie, tza
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" ‘Be quiet, Gretel,” said Hansel, ‘do not distress yourself, I will soon
find a way to help us.

> And when the old folks had fallen asleep, he got up, put on his

little coat, opened the door below, and crept outside.

The moon shone brightly, and the white pebbles which lay in
front of the house glittered like real silver pennies.

Hansel stooped and stuffed the little pocket of his coat with as
many as he could get in.

Then he went back and said to Gretel: ‘Be comforted, dear little
sister, and sleep in peace, God will not forsake us,” and he lay

down again in his bed.

When day dawned, but before the sun had risen, the woman came
and awoke the two children, saying: ‘Get up, you sluggards!

we are going into the forest to fetch wood.

> She gave each a little piece of bread, and said: “There is something
for your dinner, but do not eat it up before then, for you will get
nothing else.

> Gretel took the bread under her apron, as Hansel had the pebbles
in his pocket.

Then they all set out together on the way to the forest.

When they had walked a short time, Hansel stood still and peeped
back at the house, and did so again and again.

His father said: ‘Hansel, what are you looking at there and staying
behind for?

Pay attention, and do not forget how to use your legs.

> “Ah, father,” said Hansel, ‘I am looking at my little white cat, which
is sitting up on the roof, and wants to say goodbye to me.

> The wife said: ‘Fool, that is not your little cat, that is the morning
sun which is shining on the chimneys.
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distress - zmartwic¢, przygnebié, niepokoj,
zagrozenie, niebezpieczenstwo

folks - ludzi, ludowy, zwyczajowy, popularny, lud
fallen asleep - zasnac

crept - pelznad, skradac si¢, wkradac sie,
przypelznaé, czubek, glupek

shone - swieci¢, btyszczed, polerowaé

brightly - jasno, jaskrawo, radosnie, promiennie
pebbles - kamyk, kamyczek, otoczak

lay - leze¢, klasé

glittered - blask, brokat, blyszczeé

real silver - prawdziwe stebro

stooped - pochylony, schyla¢ si¢, pochyla¢, podest
stuffed - rzeczy, bambetle, wypchaé, napchac,

nadziewaé, nadzia¢, wypychad, faszerowaé

comforted - pocieszony, wygoda, komfort,
pociecha
sleep in peace - $pij w spokoju, $pij spokojnie

forsake - opusci¢, porzuci¢

dawned - Switac, Swit, brzask, zaranie

awoke - obudzit sig, budzi¢ sie, u§wiadomié sobie,
obudzi¢, przebudzony

sluggards - opieszatych, lefi

fetch - aportowad, przyniesé, sprowadzic, p6jsé

po, osiagnac warto$¢

apron - fartuch

set - umiesci¢, postawi¢, usytuowac, zestaw

peeped - zerknaé, podejrzec, podgladac,

spojrzenie

sitting up - usias¢, siadaé prosto; przesiadywac do
pozna; otrzezwied, oprzytomnied; posadzi¢ kogos

morning sun - poranne slonce
shining - §wiecace, $wiecié, blyszczed, polerowac
chimneys - komin, dymnik
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> Hansel, however, had not been looking back at the cat, but had
been constantly throwing one of the white pebble-stones out of
his pocket on the road.

When they had reached the middle of the forest, the father said:
‘Now, children, pile up some wood, and I will light a fire that you
may not be cold.” Hansel and Gretel gathered brushwood
together, as high as a little hill.

The brushwood was lighted, and when the flames were burning
Very high, the woman said: ‘Now, children, lay yourselves down by
the fire and rest, we will go into the forest and cut some wood. When
we have done, we will come back and fetch you away.’

Hansel and Gretel sat by the fire, and when noon came, each ate a
little piece of bread, and as they heard the strokes of the wood-axe
they believed that their father was near.

It was not the axe, however, but a branch which he had fastened
to a withered tree which the wind was blowing backwards and
forwards.

And as they had been sitting such a long time, their eyes closed with
fatigue, and they fell fast asleep.

When at last they awoke, it was already dark night.

Gretel began to cry and said: ‘How are we to get out of the forest
now?

> But Hansel comforted her and said: ‘Just wait a little, until the moon
has risen, and then we will soon find the way.

> And when the full moon had risen, Hansel took his little sister by
the hand, and followed the pebbles which shone like newly-coined
silver pieces, and showed them the way.

They walked the whole night long, and by break of day came once
more to their father’s house. They knocked at the door, and when
the woman opened it and saw that it was Hansel and Gretel, she
said: “You naughty children, why have you slept so long in the
forest?-we thought you were never coming back at alll” The father,
however, rejoiced, for it had cut him to the heart to leave them
behind alone.

Not long afterwards, there was once more great dearth throughout
the land, and the children heard their mother saying at night to their
father: ‘Bverything is eaten again, we have one half loaf left, and that
is the end. The children must go, we will take them farther into the
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constantly - stale, ciggle, nieustannie, bezustannie

pebble-stones - kamienie zZwirowe

pile up - spietrzac sig, usypywac, usypac; uktadac
w stos, nagromadzaé si¢

be cold - by¢ zimnym

gathered - zbiera¢, zebra¢, gromadzi¢, zgromadzi¢

brushwood - chrust, zarosla

flames - plomien, kochanek, krytycyzm, ognista
czerwieni, rozpali¢, rozpalaé, roznieci¢

very high - bardzo duze

sat by - siedzie¢ bezczynnie, nie probowaé czegos
zatrzymac

noon - potudnie

strokes - uderzaé, poglaskaé, uderzenie, udar
mézgu, cios

wood-axe - drewniany topor

axe - zwalnia¢, redukcja, sickiera

branch - galaZ, rozgalezienie, oddzial, filia,
agenda, rozgaleziac si¢

fastened - zapina¢, zapiaé

withered - usycha¢, wiedna¢, zamieraé, zanikac,
niszczyé

backwards - tyl

long time - dtugo, dtugi czas; stary; odwieczny

fatigue - zmeczenie

get out of - wyjs¢, opuscié, wyjezdzaé, uciec

newly-coined - nowo ukuty, nowo stworzony,

nowo powstaly (np. termin, wyraz)

knocked at - pukac do
naughty - niegrzeczny, psotny, niepostuszny
rejoiced - radowat si¢, radowad

afterwards - potem, pdzniej, nastepnie
throughout - poprzez, podczas
loaf - walesac sie, bochenek, kawatek
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wood, so that they will not find their way out again; there is no other
means of saving ourselves!

>'The man’s heart was heavy, and he thought: ‘It would be better for
you to share the last mouthful with your children.” The woman,
however, would listen to nothing that he had to say, but scolded
and reproached him. He who says A must say B, likewise, and as
he had yielded the first time, he had to do so a second time also.

The children, however, were still awake and had heard the
conversation. When the old folks were asleep, Hansel again got up,
and wanted to go out and pick up pebbles as he had done before,
but the woman had locked the door, and Hansel could not get out.
Nevertheless he comforted his little sister, and said: ‘Do not cry,
Gretel, go to sleep quietly, the good God will help us.’

Early in the morning came the woman, and took the children out of
their beds.

Their piece of bread was given to them, but it was still smaller than
the time before.

On the way into the forest Hansel crumbled his in his pocket, and
often stood still and threw a morsel on the ground.

‘Hansel, why do you stop and look round?

> said the father, ‘go on.
> ‘I am looking back at my little pigeon which is sitting on the roof,
and wants to say goodbye to me,” answered Hansel.

‘Fool!” said the woman, ‘that is not your little pigeon, that is the
morning sun that is shining on the chimney.
> Hansel, however little by little, threw all the crumbs on the path.

The woman led the children still deeper into the forest, where they
had never in their lives been before. Then a great fire was again
made, and the mother said: ‘Just sit there, you children, and when
you are tired you may sleep a little; we are going into the forest to
cut wood, and in the evening when we are done, we will come and
fetch you away.

> When it was noon, Gretel shared her piece of bread with Hansel,
who had scattered his by the way. Then they fell asleep and evening
passed, but no one came to the poor children.

They did not awake until it was dark night, and Hansel comforted
his little sister and said: ‘Just wait, Gretel, until the moon rises, and
then we shall see the crumbs of bread which I have strewn about,
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mouthful - kes, Iyk, porcja, trudne stowo do
powiedzenia

scolded - zbesztany, lajaé, karcié, rugaé, besztaé,
ganié, strofowaé

reproached - robi¢ wyrzuty, wyrzuty, zarzut,
hanba, zarzucaé

likewise - Podobnie

yielded - ulegl, ustapi¢, poddac si¢, dawac,
przynosié, produkcja

awake - budzi¢ sie, uswiadomic sobie, obudzié,
przebudzony
nevertheless - mimo to, niemniej jednak,

jednakze, jednakowoz

crumbled - pokruszy¢, rozkruszyé, popekac
mortsel - kasek

look round - obejrzec si¢ za siebie; orientowacé sig

W czyms$§

pigeon - golab
sitting on - siedzie¢ na czyms; ulokowac sig¢ na;

przeciagac cos w czasie

chimney - komin, dymnik

crumbs - (crumb) okruch, okruszyna, odrobina
path - kierunek, $ciezka

led - (lead) prowadzi¢, przewodniczy¢

scattered - rozrzucic, rozsypaé, rozejsc sie,
rozrzut, rozproszenie

came to - przyjsc

strewn - (strew) rozrzucié, rozsypac, usiac,

zasypany, pokryty
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they will show us our way home again.” When the moon came they
set out, but they found no crumbs, for the many thousands of birds
which fly about in the woods and fields had picked them all up.
Hansel said to Gretel: “We shall soon find the way,” but they did not
find it. They walked the whole night and all the next day too from
morning till evening, but they did not get out of the forest, and were
very hungry, for they had nothing to eat but two or three berries,
which grew on the ground.

And as they were so weary that their legs would carry them no
longer, they lay down beneath a tree and fell asleep.

It was now three mornings since they had left their father’s house.
They began to walk again, but they always came deeper into the
forest, and if help did not come soon, they must die of hunger and
weariness. When it was mid-day, they saw a beautiful Snow-White
bird sitting on a bough, which sang so delightfully that they stood
still and listened to it.

And when its song was over, it spread its wings and flew away
before them, and they followed it until they reached a little house,
on the roof of which it alighted; and when they approached the
little house they saw that it was built of bread and covered with
cakes, but that the windows were of clear sugar. “We will set to work

on that,” said Hansel, ‘and have a good meal.

I will eat a bit of the roof, and you Gretel, can eat some of the
window, it will taste sweet.” Hansel reached up above, and broke off
a little of the roof to try how it tasted, and Gretel leant against the
window and nibbled at the panes. Then a soft voice cried from the
parlour:

‘Nibble, nibble, gnaw,

Who is nibbling at my little house?’

The children answered:
‘The wind, the wind,
The heaven-born wind,’

and went on eating without disturbing themselves.

Hansel, who liked the taste of the roof, tore down a great piece of
it, and Gretel pushed out the whole of one round window-pane,

sat down, and enjoyed herself with it.
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fly about - lata¢, fruwaé; krazy¢ (np. plotki)

berries - jagoda

weary - zmeczony, znuzony, meczacy, nuzyc,
znuzyc
beneath - pod, ponizej

weariness - zmeczenie, znuzenie

mid-day - poludnie, §rodek dnia; poludniowy
bough - galaz, konar

delightfully - rozkosznie

spread - podzieli¢, roztozy¢, smarowac,
rozsmarowac, rozsmarowywac, rozprzestrzeniac
wings - skrzydto

flew away - odfrunaé, odlecieé; wyfruwac
alighted - wysia$¢, zsiasé, wyladowad, siadad,
wysiadac, palacy sig, zapalony

approached - podszedt, zbliza¢ si¢, podejscie
set to - wziac si¢ do dzieta

work on - pracowac¢ nad czyms$§

leant - oparl sig, opierac si¢, przechyli¢ sig,
odchyli¢ sig, szczupty, chudy

nibbled - skubany, skubnaé, pogryzac, szczypac,
kes, gryz, male zainteresowanie

panes - szyba

parlour - salon, rozmdwnica, pokdj przyjec
nibble - skubnad, pogryzaé, szczypad, kes, gryz,
male zainteresowanie

gnaw - gryz¢, glodad

nibbling - skubanie, (nibble) skubnaé, szczypac,
przekaska

heaven-born - urodzony w niebie

disturbing - niepokojace, przeszkadzac,
niepokoi¢, martwi¢, zmartwi¢, zaniepokoi¢

tore down - rozdzieli¢; zburzy¢ cos, wyburzyc¢ cos,

rozmontowac
window-pane - szyba
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